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Abstract

The rapid development of artificial intelligence (Al) translation software has, to a certain extent,
enhanced the efficiency of translating literary works. Taking prose as an example, this paper com-
pares human translation with popular Al translation tools, as well as Youdao and Baidu translation
software, conducting an analysis from the perspective of vocabulary translation to summarize their
respective strengths and weaknesses. The research reveals significant limitations in machine trans-
lation technology, which tends to adhere overly to the literal meanings of the original sentences,
resulting in a process that favors direct word-for-word correspondence and mechanical conversion
of sentence structures, rather than a deep understanding of context and intention. Issues such as
improper pronoun resolution, inconsistent vocabulary usage, and inadequate comprehension of id-
ioms and proverbs contribute to translated texts that fail to fully and accurately convey the meaning
of the original text. These limitations pose challenges for machine translation. Al translation shows
slight advantages, particularly in its real-time interactive dialogue feature, which promptly ad-
dresses translators’ queries and concerns, facilitating more efficient and accurate text translation.
However, it still requires improvement in areas like literary allusions and nuanced vocabulary un-
derstanding. In contrast, human translation (exemplified by the works of Zhang Peiji and Xu Xinlei)
boasts the highest quality, with both translators adept at adjusting sentence order and precisely
capturing the intended meaning of the original text. In terms of translation time, machine and Al
translations are notably faster, often producing results within seconds, while human translation
takes the longest. Consequently, translators can leverage the strengths of machine and Al transla-
tion by incorporating post-editing, transforming these tools into effective aids for enhancing their
work efficiency.
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1. 5]

N T RS R SR MR 2 R T AR BB, o asme. mrme, A
T 3 5 R D T B T R (AR PR, BT A — B AR AT BB P 8 25 A T L L AR T
BT — T AT 5, CRAIR GBS . B SIS AR, BE R T SCAk i S IR S 4% g
W, RN T B ARSI RS . SR S RA O TR, R B 1, T A R
L B FOAERRT 500G, RNV AR AR, TR AR 7 5T A BN R ML R PR
HUAR, B SRS e ? AR LA S O B A, o LA b AT A
2. BISCHYSCEHFAE

BOCR GV AN WBIFERR I —FlSCE ok, SE RV RO A SO, A4 B UHE
SE[1]., R E BRSO, RERSE, AU, AT R R, R e R R B AT S
PRApl. S RSEOC R AR A RO AR, DTS 0AL. AT REIA2].
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2.1. Bl AHAERL

R EERUHOCHM )iz A, AN R RIS (] B RR s R ILTIE A A% T DARGA
HOFHIR R, FTURE NI R, "TUAFEATHS, AT DRG0 ELARE AT DRSS P9 7 w5 22 8t
BEEAAK[3].  “HPARLT FERMBCCINL R U, BYBOCHT EER0A 1 3 IR 4, I e
MNEZ AT 2, RIWTFIEZ AR, TANEIFERIE T EIRSS[3]. LS, LR, 2REN
FAEA 1%, EaR&E S BAERTT
22. BEFEZE

EFIZEMFENER SR, SR ZEERRATT I, BIHERAR. dt L 85y,
Tt LIRS — BAKT R S 38k, R BAE S IR AR ZI i G & AR PR AR . A
RIEN NG AL, W ERAN A d. BAR B RBRI ST A% XS8R
24, ERHOCR BB RIS, il KB E R 0, SURERE XL FRAEIRIEX
e g AR

3. BIEFRORIRE MR %

TRESIE RO R B AR AR 2, A R IR kIR R e AR R SC H AR, IR AE R A
PRILEAE RS, H D BRI P EE4]. A F BRI AT “XXL1987” 128 HIRHT & AL A
() R PP AL B g T R e IR T RSB B B2 . BT EIRE IR, A SCRE AR B 2R &
2 AE CREFRERCL(T))  (REBEECU(Z)) K (L EINBOGE) PRE U NS BhrE, B
WU B DRI B 5], DURR N TR . 35 T 240 T b 32 00 AR 1 B AN B A il 48 L
TG, ASCHE R A TERE. AR A IR TR, WA — R SCHAT LG EE, DAt xs
EE3 A rh BB &8 R ST 23 o AUV J T3 A0 )5 5 M 30 1) A TSRO0t LG 20 B N R R RN & B PR A7 AE A
B
4. FEICREES AR
4.1. BUBHYEE

BB DUERNC e R i), AN E B, R T, FrRAMEGE . KRB BAEHRE 71, —»
=5, H7, HHE LT EMSRiE. Sk EE S — KR, G E S5 %
W BBk, Fon— @RS FEEA PRI — DMK I I[5]. BB AE Ny PUE R RIS T,
RZ VA SR ) s, AR BE R E RSO NI S I 5. B FHHERE, ik AALL
TEFR A ESL, HAESCHA BN, A AuE B S| B SRR IR S, AN T S A T R HE
W FLk, FEGEK b R R, AN I e AR, A R AN T B R s e e b, VR
Z AR S 2 — D R BEWTER AL, AT AL RR ) o X SR AR A i R DT A R R T A I
IR L.

Bley 1 B, AATRIFA P H Rk, NEHGHFE, —FOREEAT, ERAHELR—FRTHIAL.

%% & Today, people read a wide range of books, including those that have already received positive or negative
evaluations. Perhaps this is a sign of social progress.

sk 3z . Therefore, that people nowadays have taken to reading whatever books they like, trashy or not, including those

already generally judged to be good or bad, is probably an indication of social progress.
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B /Z 4% Therefore, in the past, there were books with fixed reviews that were not read, but now they are all eager to
read, and this is probably a progressive phenomenon.

7 18 #1i%: Therefore, in the past, those who did not read the book of criticism, but now want to see a case of deutzia,
this is about always a phenomenon of progress.

Al #1i%: Therefore, once upon atime is not a book of definite evaluation, now Ma Bo Niu Po, a case of all want to see,

this is probably always a progressive phenomenon.

it AT A EGE, AR ER R G o XA GE R R S el
BNATV NI BURI I AR VG, EESIHIEREA R AN T, AT IR AR A INE . R¥TER. ki
FEANE BRI EE R e, ORBH R NS . A IERIEER 0 “deutzia” , FAE S MR B A (5] 1200 B R
I, IFRES HAHR P ARRE: EATTE A M B ARy BB o Al BIRRRZS0E HPFE N “Ma
Bo Niu Po” , T RIa Al $2la:  “PECREAREH —Fh BRI B R RIE? 7 Al BIRRL 1 X PRI BIiE
zh . “Therefore, in the past, books that did not have a fixed evaluation were not read, but now, everything is
wanted to be seen, which seems to be a kind of progress.” [FI IS XFEMERRIE . AEIEME TR, XA)TEEA R
MR B, N ERE M, AT R “ Sl By Bk piid . g, “SehdE”
AIDAE Oy “ &ML, XFEA)TEUAT LASC:  “Therefore, in the past, books that did not have a
fixed evaluation were not read, but now, all sorts of books are wanted to be seen, which seems to be a kind of
progress.” tbAt,  “ D87 X AMEAEIARDOE T IEAE A, ARt AN . K, ek
B F v, A Y S SE A S 16 1 1) T SR Rk SR AL A e AL

wa2: TEAANFLL, REE “SERE , RGL RBRAR” .

1% & This is a generally embraced viewpoint among the Chinese people. For them, the best scenario comes when a
man achieves his career ambition in his early years, and the worst scenario comes when he becomes successful until later
than usual.

sk 3z According to the Chinese outlook on life, it is most enviable “to achieve success in one’s early years” but most
sorrowful “to fail to achieve it until one’s old age”.

F B#13%: The career outlook of Chinese people is the most envious of “achieving success in youth” and the most
melancholic of “achieving greatness late”.

7 145 This statement can represent the common thoughts of the Chinese people in general. The Chinese view of
career, the most envy “young achievement”, the most sad “late bloomer”.

Al #1i%: The Chinese people admire “early success” the most and are saddened by “late blooming”. For this reason,

even those who have achieved success may have the intention to retire after the age of fifty.
FRbT:  EEARET R CRARMRA N TR A P R B
B & 3: FEAH, AHALEED G — 8 RiE.

1% % Reading is beneficial. This is an idiom used by our ancestors to spark interest in reading.

fk 3z “Reading is always beneficial” is an old idiom first used by our ancients to urge people to do more reading.
G A #13%: Opening a book is beneficial, which is an idiom used by ancient people to reward reading.

7 & %1% Open book is beneficial, is the ancient people reward reading an idiom.

Al #33%: Open a book is beneficial, is the ancients reward reading a idiom.

fERT: AR TR 2 OE, A (S TERD) o EEE AR A Z Z 3, N2
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Pt —E 2 MNBRRR . 2 AN TRIBEARYE BOE 1 5] & R BN “Reading” 5 1 3 ML EE R
A T RGERFHEE, 18 IFE” 1N “openabook” , 1SR A AERE RAR o

CRPhEE” S CuURe 7, N LERREAE <R SEME T WG B E . B 2,
FHEN “spark interest in” F1 “urge” MM S ANFF A IR SCAHITE S 3 AMHLASEH RIS RN “reward” o

Wla 4 KATIEE — MR, EEHRFATANE, AES T —E2HR, RERIEREANTEKT .

%% & In the past, | felt cheated by them after reading a bad book. As | become more sophisticated and informed, it
has occurred to me that they don’t cheat me at all.

sk 3z . | used to blame the ancients for misleading me whenever | finished reading a bad book. Now I know better than
to do that.

| E#3%: Once upon a time, | read a bad book, but after reading it, | always felt like | was being deceived by the
ancients; Now that | have gained a little more intelligence, | feel that the ancients are not being deceived by me.

7 i #194%: Once read a bad book, after reading every feel that the ancients deceived; Now | have a little more wisdom,
and in turn | feel that the ancients have deceived me.

Al #n3%: Once upon atime, read a book of bad books, read every feel for the ancients; now a little more intelligence, in

turn and feel that the ancients do not | bully.

filetr: O NIRRT IR FASON IR, AR EEMEIE T B AR o AR
PEA “cheat” . R4 SR #1%F cheat fRIf#F:: to act in a dishonest way in order to get what you want.f5
ANIE T B U 5 29, Juda AR RO R BRI O B BT . RIS EIG N “mislead” , EE
FFE VRSP RIE IS o A ERIEAAE IR N “deceive” o MR S ia] #LXF deceive HMRRE:
to persuade someone that something false is the truth, or to keep the truth hidden from someone for your own
advantage, FEAREMEG MO, BRSBTS AR R AR EET SO 2 . AL BRI B R
TR BIE SCGR AR RANEIN, IRy AR o SRR A K B AT TR S, O
i 7 e R ORI . A ERIRRZ R BRI, MO RIE R & ORI RE . A IE R
BN AR, FREARFEESCHIE S . AL TR AR AR 7 IR R, A A EIE ST, H A
“pully” —idFEIE “H” B X, WRIESIHFE ST bully [1f#%: someone who hurts or frightens someone
else, often over a period of time, and often forcing them to do something that they do not want to do, A4
JESCHTRRIE 18 o BRI Al SRR F) . Be 75 RE1E PO e R R e — R IR REAT i (alg ? LU 2 Al
B X &Wi¥: | used to read a bad book, and after reading it, I always felt that the ancients had deceived me. Now
that | have gained a bit more knowledge, | feel that the ancients have not deceived me.

4.2. XL IAREEF

AR S F T MR IR, EATR AR T X BRI S P A E A
AW ERFRE R ITRAA K F MBS KR, 5 R AR R ST AR, A R E I
R MU SO R . V2 SO BRI A0 “BRIOE Y BNk “BRAXS T SERAAEL R BT
3 AT B AL JE BT OR B R R B S, OV 2 ANEN TP RSO B D 22—

Bl & 1 R ZEREGE K6 F Hde 53 LAk Ko
1% & Never fooling yourself into seeing a trivial problem as a formidable obstacle.
7k 3z 35 Never fret over trifles, nor take an attitude of cynical indifference towards life. That’s the way to be long-lived.

7 1 #%: Never regard sesame mung bean big dilemma as big as Su Mi Lu mountain.
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G /Z4#n%: Never let the embarrassing situation of sesame and mung beans be as big as Su Mi Lushan.

Al #g3%: Do not see small problems as huge mountains.

fiftr: X A)TE R MR R R RO AR, ABERERZ, BREG rLEB TR P E A 1R
e TREEHERT Al B PEARIE AR T Rs R, RBESCAR BT T a B R o TIA TE R EEAN R %
MRIESC A E R, BSOS EL.

CEMRERER” RIS, g KRB Al BIREERRCA e TE M i R, Tk
T EVEATEDAYERI . R AR A ABE EREN CZRRET K ? Al [BI%IE: The phrase “ 2
#REEEK” is a Chinese idiom that refers to something that is very small and insignificant. In the original text, it
was not used because it is a Chinese expression and would not be understood by English speakers. Therefore, the
translation did not include it. A EF P HERERfe T “ZRSRE R FHEBETERE, Frelig
BAFAGENGY) F RGBS, B AU G RIS B IR R S, B 5 4 AME B 1 RO AR A .

&) 2: BARAREX — A8 D TRA R, ABFRAEKTE], RERTOERELFTAIRERLS

1%#7 & : Without this skill, you would find it rather difficult to find a stable job and even rickshaw pullers would show
little respect to you.

sk 3x . Without the capacity for boasting, you will be looked down upon by even a rickshaw puller, to say nothing of
finding a good job.

7 i #ni%: If you lack the ability to brag in this life, not to mention that you cannot find a good job, even the rickshaw
driver will not put you in the eye.

| E#%: If you lack the ability to brag in your life, not to mention not being able to find a good job, even a rickshaw
puller won’t take you seriously.

Al #3%: If you lack the ability to brag in this life, not to say that you can not find a good job, even a rickshaw puller

will not put you in the eye.

fERT: CUFtRE” i R RO BOBE” . BLEAT “HFRIBRE T SIS S AR TR EE
PIANHLES BT AL BRI vER et T i,

4.3. BEFHEIF

TR EE RO FRRZ —, ERMEE B F 8 R 7 RAB A 7. A i
TFHEAMW, MIEEEHA RO TREEARKEE. SRR A2 “BEBE” , BIENE
R FIRTEZ, P IR 7R B .

Blé 1o B, WATR IR ZIFZHRiEe, NAEHLHFL, —PIOREERT, TRYZLE—FET NG,

%% & Today, people read a wide range of books, including those that have already received positive or negative
evaluations. Perhaps this is a sign of social progress.

fk 3z A Therefore, that people nowadays have taken to reading whatever books they like, trashy or not, including those
already generally judged to be good or bad, is probably an indication of social progress.

G B #13%: Therefore, in the past, there were books with fixed reviews that were not read, but now they are all eager to
read, and this is probably a progressive phenomenon.

7 i@ &35 Therefore, in the past, those who did not read the book of criticism, but now want to see a case of deutzia,

this is about always a phenomenon of progress.

DOI: 10.12677/ml.2025.138869 545 PARE S


https://doi.org/10.12677/ml.2025.138869

FEE

Al #ni%: Therefore, once upon atime is not a book of definite evaluation, now Ma Bo Niu Po, a case of all want to see,

this is probably always a progressive phenomenon.

b BT iR, AT T o TR, TRERE . RERIIREAN AL BRI
B TATREE. B Al —mT , A EEE OO SR R “acaseof” , RETE
RIFAFFEBFESCRIEE .

4.4. AAIRNGENIHYEE

SPGB ARG gt “mE " 5 i gif. SRR TR EERERN SV
(E - EHESE, RERMEEMNER R IR RS SV B4 L. DUER T NHZIREZH . I (8 HE
B, A)TIRIRR AR ERANE, S5 AT, MR R PR HES A I [6].

#a Ll ek ENF. RBAF—AER, RTHT, FeTHE TR, RROFT.

1% & He ran around to look for a cave. He wanted to block the mouth of the cave with sands, so that he could change
his shell in secret.

#k 3z A . He dashed here and there in search of a cave to hide. He was going to block up the mouth of the cave so that he
could moult in secret.

7 i #14%: He ran around looking for it. He wanted to find a hole, hid himself, blocked the hole with stones, and faintly
shed his shell.

G F#13%: He ran back and forth in search. He wanted to find a hole, hid himself, blocked the opening with a stone, and
faintly molted his shell.

Al #n3%: Herunsaround looking for a hole. He wants to find a cave to hide in, block the entrance with stones, and slowly
shed his shell

et JRAE “B. S AR Bk L B —RAIBMEREL, A EIUNIEI G, 1 H R A
i CERER” , MR TR . B MK BTN “He wanted to...” F1 “He
was going to...” it “so that” EFNA), (FIESCEEKEBRRG. 1M LR Al FEE e T
JRSCH SR, M TIRZES SN EaRETT, ECERRAGIER .
5. Wig

EF I LA BRSO B A A FOR A, RIS R R . AL BRI R 3G AR A0 R PR«

PLES R i e R . AERESECALI 726, ZIESHCE, H A H e/
PRGN, BRI AAE T w7 B8 78 B A B[R] A 58 R 2 SOAR ORIV AR, 35
FHAR, PemEAR TAERCE . (HRNARBI AT T4 TSR PRI L, e LR AN ER AR
SS5EE, SEFECAERE. AR, EARRREMNT WA B BB EIESE AR, 2% H
BRSO FRIEAUERA IR 08 a0, 7ERIERGE “ S M IFEE R B, YIERERE ik
FEIE TS Ja B SCAL IR AT AT B, AU B E I R b T E S SC IR IENE, HLAR R RAE
AR HEHALE B IR E S X, SR SCRBFE SIS B . an “BRIRBL” “artRmi” &, HLasEHiExE
PAMERA S 51 2 S, BB SCTEVE M HARE 5 B v A

FHECAE SR BINLAS B, Al BHEEAA TR % S e 0 Al B JACRE 77, & n] LIARE F P 1 S it A A A
SIS AR & o [RI SCRSER BRI G DI RE . REff SN iR 1R I AE 10 5 N, S B Te 0 e
PR PR . T HL AL BT AR AR A TRIVER A SRR B DhRE,  FE B IR A O Rl S R R AR .
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JE Al BIPEEE R AT 1R 3D, (H 2 R HER P AR e A 52 e FEE MR T I 2R 4 o A
Hos, 0T e W EOHT BV A A T TSR R . (BRSO M RV AR S DT A R
i, TEEEBRALEE,

NTLE RS IR N B S SCHOIE ST ERAISCAL AR, B DR B SCHERA A% 1K RS BB AU . B
FERNIEIERE P RENE RAEQUIETE, XHFESCHAT ZAREINL, FCEmAz. BR.

RIS, B AT DR AN [F] (0 828 AT 2 1 5K R0 TR B 1R SRS A5, IR IESCRT & HARIE 5
FISCA AT IL ST 7] (HR N TR R IR IEAE T LU LS B AT Al B, N TR A2 E 21
IS TRD AR 0ok 58 BRI P AR, PR L. N DRI — @R B BIEE D NEF KT e
TSN AR KITEN AT BEAEAE B R R A — A R L

LR Epd, RAEPLEREEEA A BIERES N —EREE LA 1 RRRCR, AR R A, (H2
N TR PR, SCARIRE R T B ORGSR . BRI, 3% 5T DA S LAl
PR AL BRI R, BEAT IR RSN, NIAEZ oMt B CLARRCR A /1 T

S E 3wk
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